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PAPER 155 
FLEEING THROUGH NORTHERN GALILEE 

  
Soon after landing near Kheresa on this 

eventful Sunday, Jesus and the twenty-four went a little 
way to the north, where they spent the night in a 
beautiful park south of Bethsaida-Julias. They were 
familiar with this camping place, having stopped there 
in days gone by. Before retiring for the night, the 
Master called his followers around him and discussed 
with them the plans for their projected tour through 
Batanea and northern Galilee to the Phoenician coast. 
  

1. WHY DO THE HEATHEN RAGE? 
 

Said Jesus: "You should all recall how the 
Psalmist spoke of these times, saying, `Why do the 
heathen rage and the peoples plot in vain? The kings of 
the earth set themselves, and the rulers of the people 
take counsel together, against the Lord and against his 
anointed, saying, Let us break the bonds of mercy 
asunder and let us cast away the cords of love.' 
 

"Today you see this fulfilled before your eyes. 
But you shall not see the remainder of the Psalmist's 
prophecy fulfilled, for he entertained erroneous ideas 
about the Son of Man and his mission on earth. My 
kingdom is founded on love, proclaimed in mercy,  and 
established by unselfish service. My Father does not sit 
in heaven laughing in derision at the heathen. He is not 
wrathful in his great displeasure. True is the promise 
that the Son shall have these so-called heathen (in 
reality his ignorant and untaught brethren) for an 
inheritance. And I will receive these gentiles with open 
arms of mercy and affection. All this loving-kindness 
shall be shown the so-called heathen, notwithstanding 
the unfortunate declaration of the record which 
intimates that the triumphant Son `shall break them 
with a rod of iron and dash them to pieces like a potter's 
vessel.' The Psalmist exhorted you to `serve the Lord 
with fear' -- I bid you enter into the exalted privileges of 
divine sonship by faith; he commands you to rejoice 
with trembling; I bid you rejoice with assurance. He 
says, `Kiss the Son, lest he be angry, and you perish 
when his wrath is kindled.' But you who have lived 
with me well know that anger and wrath are not a part 
of the establishment of the kingdom of heaven in the 
hearts of men. But the Psalmist did glimpse the true 
light when, in finishing this exhortation, he said: 
`Blessed are they who put their trust in this Son.'"  
 

Jesus continued to teach the twenty-four, 
saying: "The heathen are not without excuse when they 
rage at us. Because their outlook is small and narrow, 
they are able to concentrate their energies 
enthusiastically. Their goal is near and more or less 
visible; wherefore do they strive with valiant and 
effective execution. You who have professed entrance 
into the kingdom of heaven are altogether too 
vacillating and indefinite in your teaching conduct. The 
heathen strike directly for their objectives; you are 
guilty of too much chronic yearning. If you desire to  

POGLAVLJE 155 
BIJEG SJEVERNOM GALILEJOM 

 
Uskoro nakon što su ove burne nedjelje stigli 

do Kerese, Isus je s dvadesetčetvoricom otišao nešto 
dalje prema sjeveru, do mjesta gdje su proveli noć u 
lijepom parku južno od Betsaide-Julias.  Već su bili 
upoznati s taborom na ovom mjestu, kako su se tu prije 
zadržali.  Prije nego što će poći na počinak, Učitelj 
pozva svoje učenike oko sebe kako bi raspravili 
planove za turneju koju su namjeravali poduzeti 
Batanijom i sjevernom Galilejom, do feničanske obale.   
 

1. ZAŠTO SE BUNE POGANI? 
 

Isus reče: “Svi bi trebali poznavati kako je 
psalmopjevac govorio o ovim danima, ´Zašto se bune 
pogani, zašto puci ludosti snuju?  Ustaju kraljevi 
zemaljski, knezovi se rote protiv Gospodina i 
Pomazanika njegova govoreći, Skršimo okove njihove i 
jaram njihov zbacimo.´ 

 
 
“Danas vidite kako se ovo obistinjuje pred vašim 

očima.  Ali vi nećete vidjeti ostvarenje nastavka 
proročanstva ovog psalmopjevca koji je imao pogrešne 
ideje o Sinu Čovjeka i njegovoj zemaljskoj misiji.  
Moje kraljevstvo, proglašeno u milosti i utemeljeno na 
nesebičnoj službi, počiva na osnovama ljubavi.  Moj 
Otac ne sjedi na nebu podrugljivo se izrugujući 
poganima.  Pravilno vam je obećano da će ovi 
takozvani pogani (ustvari njegova neuka i 
neobrazovana braća) primiti njegovu baštinu.  I ja ću 
primiti ove nežidove raširenih ruku, s ljubavlju i 
milošću.  I sva će ova nježnost biti ukazana nežidovima, 
unatoč nesrećnom zapisu koji kaže da im pobjedonosni 
Sin treba ´vladati palicom gvozdenom i razbiti ih kao 
sud lončarski.´  Psalmopjevac vam reče da ´služite 
Boga sa strahom´ -- ja vas pozivam da prihvatite 
uzvišene privilegije božanskih sinova svojom vjerom; 
on vam zapovijeda da se radujete s trepetom; ja vas 
pozivam da se radujete sa osjećajem sigurnosti.  On 
kaže, ´Ljubite Sina da se ne razgnjevi te ne popadate na 
putu kad plane srdžba njegova.´  Ali svi koji ste živjeli 
samnom dobro znate da gnjev i srdžba nisu dio 
utemeljenja nebeskog kraljevstva u ljudskim srcima.  I 
psalmopjevac je vidjeo svjetlo istine kad je, na koncu 
svog upozorenja, rekao: ´Blago svima koji se njemu 
utječu.” 

 
 
Isus je nastavio pučavati dvadesetčetvoricu, 

govoreći: “Poganska pobuna nije bez razloga.  Kako 
imaju usko i skučeno gledište, oni mogu usredotočiti 
svoje energije s puno entuzijazma.  Njihovi ciljevi nisu 
daleko i uglavnom su vidljivi; oni se stoga herojski i 
djelotvorno zalažu za ove ciljeve.  Vi koji tvrdite da 
pripadate nebeskom kraljevstvu ispoljavate suviše 
neodlučnosti i klebanja prilikom poučavanja.  Pogani se 
diretno zalažu za svoje ciljeve; vi nosite krivicu radi 
suviše kronične čeznutljivosti.  Ako želite ući u 
nebesko kraljevstvo, zašto ga ne zauzmete duhovnim          
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enter the kingdom, why do you not take it by spiritual 
assault even as the heathen take a city they lay siege to? 
You are hardly worthy of the kingdom when your 
service consists so largely in an attitude of regretting 
the past, whining over the present, and vainly hoping 
for the future. Why do the heathen rage? Because they 
know not the truth. Why do you languish in futile 
yearning? Because you obey not the truth. Cease your 
useless yearning and  go forth bravely doing that which 
concerns the establishment of the kingdom. 
 

"In all that you do, become not one-sided and 
overspecialized. The Pharisees who seek our 
destruction verily think they are doing God's service. 
They have become so narrowed by tradition that they 
are blinded by prejudice and hardened by fear. Consider 
the Greeks, who have a science without religion, while 
the Jews have a religion without science. And when 
men become thus misled into accepting a narrow and 
confused disintegration of truth, their only hope of 
salvation is to become truth-co-ordinated -- converted. 
 

"Let me emphatically state this eternal truth: If 
you, by truth co-ordination, learn to exemplify in your 
lives this beautiful wholeness of righteousness, your 
fellow men will then seek after you that they may gain 
what you have so acquired. The measure wherewith 
truth seekers are drawn to you represents the measure 
of your truth endowment, your righteousness. The 
extent to which you have to go with your message to 
the people is, in a way, the measure of your failure to 
live the whole or righteous life, the truth-co-ordinated 
life." 
 

And many other things the Master taught his 
apostles and the evangelists before they bade him good 
night and sought rest upon their pillows. 
   

2. THE EVANGELISTS IN CHORAZIN 
 

On Monday morning, May 23, Jesus directed 
Peter to go over to Chorazin with the twelve evangelists 
while he, with the eleven, departed for Caesarea-
Philippi, going by way of the Jordan to the Damascus-
Capernaum road, thence northeast to the junction with 
the road to Caesarea-Philippi, and then on into that city, 
where they tarried and taught for two weeks. They 
arrived during the afternoon of Tuesday, May 24. 
 

Peter and the evangelists sojourned in 
Chorazin for two weeks, preaching the gospel of the 
kingdom to a small but earnest company of believers. 
But they were not able to win many new converts. No 
city of all Galilee yielded so few souls for the kingdom 
as  Chorazin. In accordance with Peter's instructions the 
twelve evangelists had less to say about healing -- 
things physical -- while they preached and taught with 
increased vigor the spiritual truths of the heavenly 
kingdom. These two weeks at Chorazin constituted a 
veritable baptism of adversity for the twelve evangelists 
in that it was the most difficult and unproductive period 
in their careers up to this time. Being thus deprived of  

napadom onako kako pogani opsjedaju gradove?  Teško 
da zavrijeđujete kraljevstvo ako vam se služba sastoji 
od žaljenja za prošlošću, jadikovanja nad trenutnom 
situacijom i uzaludne nada za budućnost.  Zašto se bune 
pogani?  Zato što ne znaju istinu.  Zašto vi propadate u 
uzaludnoj čežnji?  Zato što se ne povodite za istinom.  
Prestanite sa svojim uzaludnim češnjama, hrabro se 
predajući onim poslovima koji se tiču utemeljenja 
kraljevstva. 
 
 
 “Pri svemu što činite, nemojte postati 
jednostrani i usko specijalizirani.  Farizeji koji teže 
našem uništenju misle da izvršavaju Božju službu.  Oni 
su postali tako suženi tradicijom da su zasljepljeni 
predrasudom i okorjeli strahom.  Onda razmotrite Grke 
koji imaju znanost bez religije, dok idovi imaju religiju 
bez znanosti.  I nakon što ljudi postanu tako zavedeni 
nakon što prihvate usku i zbrkanu disintegraciju istine, 
jedina nada u njihom spasenje počiva u koordinaciju 
putem istine – obraćenju. 
 
 “Naglasiću vam ovu vječnu istinu: Ako vi, 
zavaljujući koordinaciji istinom, naučite u svojim 
životima pružiti prijmer ove prelijepe cjelovitosti koja 
proizlazi iz ispravnosti, i vaši će se bližnji povesti za 
vašim primjerom kako bi stekli ono što ste sami postigli.  
Mjera do koje uspjevate privući one koji tragaju za 
istinom predstavlja mjeru vašeg obdarenja istinom, vaše 
ispravnosti.  Mjera do koje morate nositi svoju poruku 
drugim ljudima, predstavlja mjeru vašeg neuspjeha pri 
nastojanju da živite život ispravnosti, život usklađenja 
istinom.” 
 
 I Učitelj je predočio mnoge druge stvari 
svojim apostolima i evađelistima prije nego što će im 
poželjeti laku noć i sam poći na počinak. 
 

2. EVANĐELISTI U KORAZINU 
 

U ponedjeljak ujutro 23 svibnja, Isus je poslao  
Petra u Korazin s dvanaestoricom evađelista, dok se s 
jedanaestoricom uputio u Cezareju-Filipi preko Jordana 
do puta za Cezareju i Damsk, te prema sjeverozapadu 
do raskršća s cestom koja je vodila do Cezareje-Filipi, 
te prema ovom gradu, gdje su proveli dva tjedna 
poučavaju mještane.  Ovdje stigoše utorak poslije 
podne 24 svibnja. 
 Petar je s evangelistima proveo dva tjedna u 
Korazinu, poučavajući evanđelje kraljevstva maloj ali 
iskrenoj grupi vjernika.  Ali nisu bili u stanju privući 
mnogo novih obraćenika.  U usporedbi s Korazinom, ni 
jedan grad iz cijele Galileje nije dao kraljevstvu tako 
mali broj duša.  U skladu s Petrovim uputama, 
dvanaestorica evagelista nisu toliko naglašavali 
iscjeljenja – fizičke pojave – koliko su poučavali i s 
velikim zanosom naglašavali duhovne istine nebeskog 
kraljevstva.  Ovoj dvanaestorici evagelista, dva tjedna 
koja su proveli u Korazinu predstavljaju stvarno 
krštenje nedaćom, kako su se ovdje susreli s razdobljem 
koje je do ovog časa predstavljalo najteži i 
najneproduktivniji period njihove karijere.  Ali kako 
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the satisfaction of winning souls for the kingdom, each 
of them the more earnestly and honestly took stock of 
his own soul and its progress in the spiritual paths of 
the new life. 
 

When it appeared that no more people were 
minded to seek entrance into the kingdom, Peter, on 
Tuesday, June 7, called his associates together and 
departed for Caesarea-Philippi to join Jesus and the 
apostles. They arrived about noontime on Wednesday 
and spent the entire evening in rehearsing their 
experiences among the unbelievers of Chorazin. During 
the discussions of this evening Jesus made further 
reference to the parable of the sower and taught them 
much about the meaning of the apparent failure of life 
undertakings. 
   

3. AT CAESAREA-PHILIPPI 
 

Although Jesus did no public work during this 
two weeks' sojourn near Caesarea-Philippi, the apostles 
held numerous quiet evening meetings in the city, and 
many of the believers came out to the camp to talk with 
the Master. Very few were added to the group of 
believers as a result of this visit. Jesus talked with the 
apostles each day, and they more clearly discerned that 
a new phase of the work of preaching the kingdom of 
heaven was now beginning. They were commencing to 
comprehend that the "kingdom of heaven is not meat 
and drink but the realization of the spiritual joy of the 
acceptance of divine sonship." 
 

The sojourn at Caesarea-Philippi was a real 
test to the eleven apostles; it was a difficult two weeks 
for them to live through. They were well-nigh 
depressed, and they missed the periodic stimulation of 
Peter's enthusiastic personality. In these times it was 
truly a great and testing adventure to believe in Jesus 
and go forth to follow after him. Though they made few 
converts during these two weeks, they did learn much 
that was highly profitable from their daily conferences 
with the Master. 
 

The apostles learned that the Jews were 
spiritually stagnant and dying because they had 
crystallized truth into a creed; that when truth becomes 
formulated as a boundary line of self-righteous 
exclusiveness instead of serving as signposts of 
spiritual guidance and progress, such teachings lose 
their creative and life-giving power and ultimately 
become merely preservative and fossilizing. 
 

Increasingly they learned from Jesus to look 
upon human personalities in terms of their possibilities 
in time and in eternity. They learned that many souls 
can best be led to love the unseen God by being first 
taught to love their brethren whom they can see. And it 
was in this connection that new meaning became 
attached to the Master's pronouncement concerning 
unselfish service for one's fellows: "Inasmuch as you 
did it to one of the least of my brethren, you did it to 
me." 

nisu uspjeli ostvariti zadovoljstvo primamom novih 
duša u kraljevstvo, svaki je imao prilike pogledati u 
vlastitu dušu i ocijeniti njezin napredak na duhovnim 
stazama novog života.   

 
Kad im se učinilo da više nitko neće potražiti 

ulazak u kraljevstvo, Petar je u utorak 7 lipnja pozvao 
suradnike da pođu za Cezareju-Filipi kako bi se tu 
pridružili Isusu i apostolima.  Ovdje stigoše u srijedu 
oko podneva i provedoše cijelo veče raspravljajući 
iskustva koje su stekli među nevjernicima u Korazinu.   
Tijekom rasprava koje su vodili ove noći, Isus se 
ponovo pozvao na priču o sijaču i opomenu ih o smislu 
očevidnog nesupjeha u životnim poduzećima. 

 
 
 

3. U CEZAREJI-FILIPI 
 
     Premda Isus nije poduzimao javnog rada za 
vrijeme pva dva tjedna koja provedoše u Cezareji-Filipi, 
apostoli su održali veći broj mirnih zborova u gradu, što 
je privuklo mnogo vjernike da dođu do tabora kako bi 
govorili s Učiteljem.  Pridobili su jako mali broj 
vjernika kao rezultat ove posjete.  Isus je svakog dana 
razgovarao s apostolima i mogli su sve jasnije uočiti 
početak nove faze rada na poučavanju nebeskog 
kraljevstva.  Počeli su spoznavati da “nebesko se 
kraljevstvo ne sastoji u jelu i piću, nego u spoznaji 
duhovne radosti prihvaćanja  života božjeg sina.” 
 
 

Putovanje u Cezareju-Filipi predstavlja 
istinsko iskušenje jedanaestorici apostola; bila su to dva 
teška tjedna.  Bili su gotovo potišteni , te im je 
nedostajala povremena stimulacija Petrove 
entuzijastične ličnosti.  U ovim je časovima bilo istinski  
teško i nesigurno vjerovati u Isusa i ići za njim.  
Premda su obratili mali broj duša, naučili su mnoge 
korisne stvari iz svojih svakodnevnih vijećanja s 
Učiteljem. 

 
 
 
Apostoli su naučili da su Židovi dostigli točku 

duhovne stagnacije i smrti zbog toga što su kristalizirali 
istinu u obličju vjerovanja; da kad istina postane 
formulirana kao pogranična linija samoispravne 
isključivosti umjesto što će služiti kao putokaz 
duhovnom usmjerenju i napretku, ovakva učenja gube 
svoju stvaralačku i životonosnu moć i na koncu postaju 
čisto konzerviran i fosiliziran materijal. 

 
Polako su učili od Isusa da promatraju ljudske 

ličnosti u smislu njihovih sposobnosti u vremenu i 
vječnosti.  Naučili su da mnoge duše najbolje mogu 
naučiti slijediti neviđenog Boga nakon što prvo nauče 
voljeti svoju vidljivu braću.  I upravo je u ovom 
kontekstu pripojeno novo značenje Učiteljevoj izjavi 
vezanoj za službu čovjekovim bližnjima da: “Meni ste 
učinili koliko ste učinili jednomu od moje najmanje 
braće.”       
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One of the great lessons of this sojourn at  
Caesarea had to do with the origin of religious 
traditions, with the grave danger of allowing a sense of 
sacredness to become attached to nonsacred things, 
common ideas, or everyday events. From one 
conference they emerged with the teaching that true 
religion was man's heartfelt loyalty to his highest and 
truest convictions. 
 

Jesus warned his believers that, if their 
religious longings were only material, increasing 
knowledge of nature would, by progressive 
displacement of the supposed supernatural origin of 
things, ultimately deprive them of their faith in God. 
But that, if their religion were spiritual, never could the 
progress of physical science disturb their faith in eternal 
realities and divine values. 
 

They learned that, when religion is wholly 
spiritual in motive, it makes all life more worth while, 
filling it with high purposes, dignifying it with 
transcendent values, inspiring it with superb motives, 
all the while comforting the human soul with a sublime 
and sustaining hope. True religion is designed to lessen 
the strain of existence; it releases faith and courage for 
daily living and unselfish serving. Faith promotes 
spiritual vitality and righteous fruitfulness. 
 

Jesus repeatedly taught his apostles that no 
civilization could long survive the loss of the best in its 
religion. And he never grew weary of pointing out to 
the twelve the great danger of accepting religious 
symbols and ceremonies in the place of religious 
experience. His whole earth life was consistently 
devoted to the mission of thawing out the frozen forms 
of religion into the liquid liberties of enlightened 
sonship. 
   

4. ON THE WAY TO PHOENICIA 
 

On Thursday morning, June 9, after receiving 
word regarding the progress of the kingdom brought by 
the messengers of David from Bethsaida, this group of 
twenty-five teachers of truth left Caesarea-Philippi to 
begin their journey to the Phoenician coast. They 
passed around the marsh country, by way of Luz, to the 
point of junction with the Magdala-Mount Lebanon 
trail road, thence to the crossing with the road leading 
to Sidon, arriving there Friday afternoon. 
 

While pausing for lunch under the shadow of 
an overhanging ledge of rock, near Luz, Jesus delivered 
one of the most remarkable addresses which his 
apostles ever listened to throughout all their years of 
association with him. No sooner had they seated 
themselves to break bread than Simon Peter asked 
Jesus: "Master, since the Father in heaven knows all 
things, and since his spirit is our support in the 
establishment of the kingdom of heaven on earth, why 
is it that we flee from the threats of our enemies? Why 
do we refuse to confront the foes of truth?" But before 
Jesus had begun to answer Peter's question, Thomas  

Jedna od najbitnijih lekcija ovog boravka u 
Cezareji stoji u vezi s porijeklom religioznih tradicija, s 
najozbiljnijom opasnosti povezivanja osjećaja svetosti s 
nesvetim stvarima, svagdašnjim idejama i 
svakodnevnim događajima.  S ove konferencije potječe 
učenje da istinska religija predstavlja čovjekovu 
svesrdnu odanost njegovim najvišim i najiskrenijim 
uvjerenjima. 

 
Isus je upozorio svoje vjernike da ako njihove 

religiozne težnje postanu posve materijalne, da će ih 
sve naprednije poznavanje materijalnog svijeta koje 
postupno zauzima mjesto vjerovanja u takozvano 
nadprirodno porijeklo stvari, lišiti njihove vjere u Boga.  
Ali da ako njihova vjera bude duhovna, napredak 
fizičkih znanosti nikad neće moći poremetiti njihovu 
vjeru u vječne stvarnosti i božanske vrijednosti. 

 
Naučili su da religija koja ima posve duhovnu 

motivaciju čini život vrijednijim življenja puneći ga 
visokim ciljevima, pružajući mu dostojanstvo 
transcendentnim vrijednostima i nadahnuće vrhovnim 
motivima, istovremeno tješeći ljudsku dušu 
blaženstvom i podstrekom nade.  Istinska religija 
ublažuje egzistencijalne napore; ona oslobađa vjeru i 
hrabrost u cilju svagdašnjeg življenja i nesebične službe.  
Vjera unaprijeđuje duhovnu vitalnost i plodonosnost 
ispravnosti.  

Isus je više puta rekao svojim apostolima da ni 
jedna civilizacija ne može dugo opstati nakon gubitka 
najboljeg dijela svoje religije.  I nikad se nije umorio 
naglašavajući veliku opasnost prihvaćanja religioznih 
simbola i ceremonija umjesto religioznog iskustva.  
Cijeli njegov zemaljski život je dosljedno bio posvećen 
misiji topljenja zamrznutih religioznih obličja u tečne 
slobode prosvjetljenog života Božjih sinova. 

 
 

4. NA PUTU ZA FENICIJU 
 

U utorak ujutro 9 lipnja, po primitku vijesti 
Davidovih glasnika iz Betsaide o napretku kraljevstva, 
dvadeset pet učitelja istine napusti Cezareju-Filipi na 
početku putovanja feničanskom obalom.  Prošli su 
močvarnom oblasti preko Luza do raskršća koje je 
vodilo do Magdale i planinskog puta preko Magdale i 
planine Libanona, dok nisu presjekli put koji je vodio 
do Sidona, gdje su stigli u petak poslije podne. 

 
 
Dok su se zaustavili u sjeni visećeg grebena u 

blizini Luza, Isus je izručio jedan od najveličanstvenijih 
govora koji su njegovi apostoli imali prilike čuti tijkom 
svih godina njihove suradnje.  Tek što su sjeli i što se 
Šimun Petar spremio odlomiti komad kruha, on upita 
Isusa: “Učitelju, kako Otac na nebu sve zna i kako nam 
njegov duh pruža potporu u procesu utemeljenja 
nebeskog kraljevstva na zemlji, zašto ćemo bježati pred 
prijetnjama naših neprijatelja?  Zašto se odbijamo 
suočiti s neprijateljima istine?”  Ali prije nego što je 
Isus imao prilike početi odgovarati na Petrovo pitanje, 
umješa se Tomo s pitanjem: “Učitelju, htio bih znati      
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broke in, asking: "Master, I should really like to know 
just what is wrong with the religion of our enemies at 
Jerusalem. What is the real difference between their 
religion and ours? Why is it we are at such diversity of 
belief when we all profess to serve the same God?" And 
when Thomas had finished, Jesus said: "While I would 
not ignore Peter's question, knowing full well how easy 
it would be to misunderstand my reasons for avoiding 
an open clash with the rulers of the Jews at just this 
time, still it will prove more helpful to all of you if I 
choose rather to answer Thomas's question. And that I 
will proceed to do when you have finished your lunch." 
   
   5. THE DISCOURSE ON TRUE RELIGION 
 

This memorable discourse on religion, 
summarized and restated in modern phraseology, gave 
expression to the following truths: 
  

While the religions of the world have a double 
origin -- natural and revelatory -- at any one time and 
among any one people there are to be found three 
distinct forms of religious devotion. And these three 
manifestations of the religious urge are:  
  

1. Primitive religion. The seminatural and 
instinctive urge to fear mysterious energies and worship 
superior forces, chiefly a religion of the physical nature, 
the religion of fear. 
  

2. The religion of civilization. The advancing 
religious concepts and practices of the civilizing races -
- the religion of the mind -- the intellectual theology of 
the authority of established religious tradition. 
  

3. True religion -- the religion of revelation. 
The revelation of supernatural values, a partial insight 
into eternal realities, a glimpse of the goodness and 
beauty of the infinite character of the Father in heaven -
- the religion of the spirit as  demonstrated in human 
experience. 
  

The religion of the physical senses and the 
superstitious fears of natural man, the Master refused to 
belittle, though he deplored the fact that so much of this 
primitive form of worship should persist in the religious 
forms of the more intelligent races of mankind. Jesus 
made it clear that the great difference between the 
religion of the mind and the religion of the spirit is that, 
while the former is upheld by ecclesiastical authority, 
the latter is wholly based on human experience. 
  

And then the Master, in his hour of teaching, 
went on to make clear these truths: 
  

Until the races become highly intelligent and 
more fully civilized, there will persist many of those 
childlike and superstitious ceremonies which are so 
characteristic of the evolutionary religious practices of 
primitive and backward peoples. Until the human race 
progresses to the level of a higher and more general 
recognition of the realities of spiritual experience, large  

što nije u redu s religijom naših neprijatelja u 
Jeruzalemu.  U čemu je istinska razlika između naše i 
njihove religije?  Čemu tolika razlika u našim 
vjerovanjima ako i mi i oni tvrdimo da služimo istom 
Bogu?”  I nakon što je Tomo završio s pitanjem, Isus 
reče: “Dok ne bih zanemario Petrovo pitanje, kako 
dobro znam kako je lako pogrešno protumačiti razloge 
zbog kojih trenutno izbjegavam otvoreni sukob s 
Židovima, mislim da će vam više pomoći ako 
odgovorim na Tomino pitanje.  I tako ću učiniti čim 
završite s objedom.” 
 
 

5. GOVOR O ISTINSKOJ RELIGIJI 
 

    Ovaj znameniti govor o religiji, sažet i izražen  
suvremenim riječima, daje izražaja slijedećim 
istiniama: 
 

Dok svjetske religije imaju dvojno porijeklo – 
prirodno i obznanjeno – u bilo koje doba i među svim 
narodima, moguće je identificirati tri različita oblika 
religiozne odanosti.  I ova se tri ispoljenja religioznog 
poriva sastoje od: 

 
1. Primitivne religije.  Poluprirodnog i 

instinktivnog poriva koji izaziva strah od tajnovitih 
energija i koji vodi k obožavanju nadmoćnih sila, 
prvenstveno religija fizičke znanosti, religija straha. 

 
2. Religija civilizacije.  Napredujućih 

relizioznih ideja i običaja civiliziranih rasa – religije 
uma – intelektualne teologije autoriteta utemeljene 
religiozne tradicije. 

 
3. Istinske religije – religije otkrivenja.  

Otkrivenja nadprirodnih vrijednosti, djelomičnog uvida 
u vječne stvarnosti, letimičnog uvida u dobrotu i ljepotu 
beskonačnog karaktera Oca na nebu – religija duha 
ispoljena u ljudskom iskustvu. 

 
 
Isus nije želio pokazati omalovažavanje prema 

religiji fizičkih osjetila i sujevjernih strahova prirodnog 
čovjeka, premda je žalio činjenicu što se tako velika 
mjera ovog primitivnog oblika obožavanja zadržala u 
religioznim obličjima inteligentnijih rasa ljudskog roda.  
Isus je razjasnio bitnu razliku između religije uma i 
religije duha, naglašavajući da religija uma postoji 
zahvaljujući svećeničkom autoritetu, dok se religija 
duha u cjelosti temelji na ljudskom iskustvu. 

 
Učitelj je zatim, tijkom ove jednočasovne 

pouke, razjasnio slijedeće istine: 
 
Sve dok ljudi ne postanu inteligentniji i 

civiliziraniji, i dalje će postojati mnogobrojne 
djetinjaste i sujevjerne ceremonije koje predstavljaju 
bitno obilježje evolutivnih radnji primitivnih i nazadnih 
naroda.   Sve dok ljudska rasa ne bude uznapredovala 
do razine višeg i općenitijeg uočavanja stvarnosti 
duhovnog iskustva, brojni će muškarci i žene     
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numbers of men and women will continue to show a 
personal preference for those religions of authority 
which require only intellectual  assent, in contrast to the 
religion of the spirit, which entails active participation 
of mind and soul in the faith adventure of grappling 
with the rigorous realities of progressive human 
experience. 
 

The acceptance of the traditional religions of 
authority presents the easy way out for man's urge to 
seek satisfaction for the longings of his spiritual nature. 
The settled, crystallized, and established religions of 
authority afford a ready refuge to which the distracted 
and distraught soul of man may flee when harassed by 
fear and tormented by uncertainty. Such a religion 
requires of its devotees, as the price to be paid for its 
satisfactions and assurances, only a passive and purely 
intellectual assent. 
 

And for a long time there will live on earth 
those timid, fearful, and hesitant individuals who will 
prefer thus to secure their religious consolations, even 
though, in so casting their lot with the religions of 
authority, they compromise the sovereignty of 
personality, debase the dignity of self-respect, and 
utterly surrender the right to participate in that most 
thrilling and inspiring of all possible human 
experiences: the personal quest for truth, the 
exhilaration of facing the perils of intellectual discovery, 
the determination to explore the realities of personal 
religious experience, the supreme satisfaction of 
experiencing the personal triumph of the actual 
realization of the victory of spiritual faith over 
intellectual doubt as it is honestly won  in the supreme 
adventure of all human existence -- man seeking God, 
for himself and as himself, and finding him. 
 

The religion of the spirit means effort, struggle, 
conflict, faith, determination, love, loyalty, and 
progress. The religion of the mind -- the theology of 
authority -- requires little or none of these exertions 
from its formal believers. Tradition is a safe refuge and 
an easy path for those fearful and halfhearted souls who 
instinctively shun the spirit struggles and mental 
uncertainties associated with those faith voyages of 
daring adventure out upon the high seas of unexplored 
truth in search for the farther shores of spiritual realities 
as they may be discovered by the progressive human 
mind and experienced by the evolving human soul. 
  

And Jesus went on to say: "At Jerusalem the 
religious leaders have formulated the various doctrines 
of their traditional teachers and the prophets of other 
days into an established system of intellectual beliefs, a 
religion of authority. The appeal of all such religions is 
largely to the mind. And now are we about to enter 
upon a deadly conflict with such a religion since we 
will so shortly begin the bold proclamation of a new 
religion -- a religion which is not a religion in the 
present-day meaning of that word, a religion that makes 
its chief appeal to the divine spirit of my Father which 
resides in the mind of man; a religion which shall  

nastaviti ispoljavati osobnu sklonost prema ovim 
religijama autoriteta koje zahtijevaju jedino intelektulno 
prihvaćanje, nasuprot religijama duha koje zahtijevaju 
aktivno sudjelovanje uma i duše u pustolovini vjere, 
prilikom borbe s rigoroznim stvarnostima progresivnog 
ljudskog iskustva. 
 
 
 Prihvaćanje tradicionalnih religija autoriteta 
predstavlja jednostvan način da se izbjegne djelovanje 
čovjekov poriva koji teži k zadovoljenju čežnji njegove 
duhovne prirode.  Utemeljene, kristalizirana i 
nepromjenljive religije autoriteta pružaju siguran 
zaklon kojem se rastresena i smućena duša može 
prikloniti pred napadom straha i pred mukom 
nesigurnosti.  Ovakva religija zahtijeva od svojih 
štovalaca, kao cijenu zadovoljstvima i jamstvima koja 
im pruža, jedino pasivni i posve intelektualni pristanak. 
 
 Na zemlji će dugo živjeti bojažljive, uplašene i 
neodlučne duše koje prvenstveno traže načina da 
osiguraju duhovnu utjehu, unatoč tome što igranje s 
religijama autoriteta rezultira kompromitiranjem 
nezavisnosti njihovih ličnosti, uniženjem dostojanstva 
njihovog samopoštovanja i doslovnim predavanjem 
prava na sudjelovanje u najuzbudljivijem i 
najinspirativnijem ljudskom iskustvu: osobnom 
traganju za istinom, radošću suočavanja s opasnim 
intelektualnim otkrićima, odlučno istraživanje 
stvarnosti osobnog religioznog iskustva, vrhovno 
zadovoljstvo doživljavanja osobne pobjede aktualnog 
ostvarenja pobjede duhovne vjere nad intelektualnom 
sumnjom iskrenim sudjelovanjem u najvišoj pustolovini 
cijlog ljudskog iskustva – čovjekovom traganju i 
pronalaženju Boga, za sebe i od sebe. 
 
 

Religija duha podrazumijeva napor, borbu, 
sukob, vjeru, odlučnost, ljubav, odanost i napredak.  
Religija uma – teologija autoriteta – zahtijeva vrlo malo 
ili ni malo napora od svojih službenih poklonika.  
Tradicija predstavlja sigurno utočište i lagodan put 
svim bojažljivim i nesvesrdnim dušama koje 
instinktivno bježe od borbe duha i mentalne 
nesigurnosti puta vjere u smionoj pustolovini krstarenja 
morima neistražene istine u potrazi za udaljenim 
obalama duhovnih stvarnosti koje otkriva progresivni 
ljudski um i koje doživljava evolutivna ljudska duša. 

 
 
I Isus dalje reče: “U Jeruzalemu, religiozne 

vođe su formulirale različite doktrine svojih 
tradicionalnih učitelja i proroka iz starih doba koja su 
bila obilježena utemeljenim sustavom intelektualnih 
vjerovanja, religiju autoriteta.  Ovakve se religije jedino 
obraćaju ljudskom umu.  A mi se sada spremamo 
stupiti u smrtonosni sukob s ovakvim religijama kako 
se upravo spremamo hrabro proglasiti novu religiju – 
religiju koja nije religija u suvremenom smislu ove 
riječi, religiju koja se prvenstveno obraća božanskom 
duhu moga Oca koji živi u ljudskom umu; religiju koja 
temelji svoj autoritet na plodovima prihvaćanja           
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derive its authority from the fruits of its acceptance that 
will so certainly appear in the personal experience of all 
who really and truly become believers in the truths of 
this higher spiritual communion." 
 

Pointing out each of the twenty-four and 
calling them by name, Jesus said: "And now, which one 
of you would prefer to take this easy path of conformity 
to an established and fossilized religion, as defended by 
the Pharisees at Jerusalem, rather than to suffer the 
difficulties and persecutions attendant upon the mission 
of proclaiming a better way of salvation to men while 
you realize the satisfaction of discovering for 
yourselves the beauties of the realities of a living and 
personal experience in the eternal truths and supreme 
grandeurs of the kingdom of heaven? Are you fearful, 
soft, and ease-seeking? Are you afraid to trust your 
future in the hands of the God of truth, whose sons you 
are? Are you distrustful of the Father, whose children 
you are? Will you go back to the easy path of the 
certainty and intellectual settledness of the religion of 
traditional authority, or will you gird yourselves to go 
forward with me into that uncertain and troublous 
future of proclaiming the new truths of the religion of 
the spirit, the kingdom of heaven in the hearts of men?" 
 

All twenty-four of his hearers rose to their feet, 
intending to signify their united and loyal response to 
this, one of the few emotional appeals which Jesus ever 
made to them, but he raised his hand and stopped them, 
saying: "Go now apart by yourselves, each man alone 
with the Father, and there find the unemotional answer 
to my question, and having found such a true and 
sincere attitude of soul, speak that answer freely and 
boldly to my Father and your Father, whose infinite life 
of love is the very spirit of the religion we proclaim." 
 

The evangelists and apostles went apart by 
themselves for a short time. Their spirits were uplifted, 
their minds were inspired, and their emotions mightily 
stirred by what Jesus had said. But when Andrew called 
them together, the Master said only: "Let us  resume 
our journey. We go into Phoenicia to tarry for a season, 
and all of you should pray the Father to transform your 
emotions of mind and body into the higher loyalties of 
mind and the more satisfying experiences of the spirit." 
 

As they journeyed on down the road, the 
twenty-four were silent, but presently they began to talk 
one with another, and by three o'clock that afternoon 
they could not go farther; they came to a halt, and Peter, 
going up to Jesus, said: "Master, you have spoken to us 
the words of life and truth. We would hear more; we 
beseech you to speak to us further concerning these 
matters." 
   
   6. THE SECOND DISCOURSE ON RELIGION 
 

And so, while they paused in the shade of the 
hillside, Jesus continued to teach them regarding the 
religion of the spirit, in substance saying: 

onoš šte se zasigurno treba pojaviti u osobnom iskustvu 
svih koji istinski i zbiljski postaju vjernici u istine ove 
više duhovne zajednice.” 
 
 
 Pojedinačno pokazujući na svakog od dvadeset 
četvorice apostola, Isus reče: “I koji od vas sada želi 
poći ovim lakšim putem povinovanja utemeljenoj i 
fosiliziranoj religiji, kako je tumače Farizeji u 
Jeruzalemu, umjesto što će proći kroz patnje i progone 
koji prate misiju proglašenja bolje staze ljudskog  
spasenja istovremeno ostvarujući zadovoljstvo 
samostalnog otkrića ljepote i stvarnosti živog i osobnog 
iskustva u vječnim istinama i vrhonim veličanstvima 
nebeskog kraljevstva?  Jeste li bojažljivi, blagi i 
naklonjeni lagodnostima?  Da li se bojite predati svoju 
budućnost u ruke Boga istine, čiji ste sinovi?  Osjećate 
li nepovjerenje prema Ocu, čija ste djeca?  Namjeravate 
li se vratiti lagodnoj stazi sigurnosti i intelektualnog 
utemeljenja koje obilježava religiju tradicionalnog 
autoriteta, ili se spremate zasukati rukave i poći 
zamnom u nesigurnu i mukotrpnu budućnost 
proglašenja novih istina religije duha, nebeskog 
kraljevstva u ljudskim srcima? 
 
 
 Sva dvadesetčetvorica stadoše na noge kako bi 
iskazali ujedinjenu i odanu reakciju na ove riječi, jedan 
od rijetkih emocionalnih poziva koje im je Isus uputio, 
ali on podiže ruku kako bi ih zaustavio govoreći: 
“Otiđite sada, svaki nasamo s Ocem, kako bi tu pronašli 
neemocionalni odgovor na moje pitanje i nakon što 
pronađete ovaj iskreni i nepatvoreni stav duše, 
slobodno i neustrašivo uputite ovaj odgovor mome Ocu 
i vašem Ocu, čiji beskonačni život ljubavi predstavlja 
sami duh religije koju proglašavamo.” 
 
 
 Evangelisti i apostoli odoše u osamu na kraće 
vrijeme.  Duh im je bio uzbuđen, umovi nadahnuti, dok 
su im emocije bilo duboko potresene onim što je Isus 
rekao.  Ali kad ih Andrija pozva da se okupe, Isus 
jedino reče: “Hajde da nastavimo s putovanjem.  Idemo 
na određeno vrijeme u Feniciju kako bi preobrazili 
emocije uma i tijela u više odanosti uma i ona iskustva 
duha koja donose veće zadovoljstvo.” 
 
 
 Kako su nastavili s putovanjem, dvadeset 
četvorica su isprva išli bez riječi, ali s vremenom 
počeše razgovarati i oko tro poslije podne više nisu 
mogli putovati; ponovo su se zaustavili i Petar, idući 
prema Isusu, reče: “Učitelju, rekao si nam riječi istine i 
života.  Mi hoćemo da čujemo nastavak učenja; molimo 
te da nastavih govoriti o ovim pitanjima.” 
 
 

6. DRUGI GOVOR O RELIGIJI 
 
           I tako, dok su se zaustavili u sjeni brda, Isus ih 
nastavi poučavati u vezi religije duha, u biti govoreći:    
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You have come out from among those of your  
fellows who choose to remain satisfied with a religion 
of mind, who crave security and prefer conformity. You 
have elected to exchange your feelings of authoritative 
certainty for the assurances of the spirit of adventurous 
and progressive faith. You have dared to protest against 
the grueling bondage of institutional religion and to 
reject the authority of the traditions of record which are 
now regarded as the word of God. Our Father did 
indeed speak through Moses, Elijah, Isaiah, Amos, and 
Hosea, but he did not cease to minister words of truth to 
the world when these prophets of old made an end of 
their utterances. My Father is no respecter of races or 
generations in that the word of truth is vouchsafed one 
age and withheld from another. Commit not the folly of 
calling that divine which is wholly human, and fail not 
to discern the words of truth which come not through 
the traditional oracles of supposed inspiration. 
  

I have called upon you to be born again, to be 
born of the spirit. I have called you out of the darkness 
of authority and the lethargy of tradition into the 
transcendent light of the realization of the possibility of 
making for yourselves the greatest discovery possible 
for the human soul to make -- the supernal experience 
of finding God for yourself, in yourself, and of yourself, 
and of doing all this as a fact in your own personal 
experience. And so may you pass from death to life, 
from the authority of  tradition to the experience of 
knowing God; thus will you pass from darkness to light, 
from a racial faith inherited to a personal faith achieved 
by actual experience; and thereby will you progress 
from a theology of mind handed down by your 
ancestors to  a true religion of spirit which shall be built 
up in your souls as an eternal endowment. 
 

Your religion shall change from the mere 
intellectual belief in traditional authority to the actual 
experience of that living faith which is able to grasp the 
reality of God and all that relates to the divine spirit of 
the Father. The religion of the mind  ties you hopelessly 
to the past; the religion of the spirit consists in 
progressive revelation and ever beckons you on toward 
higher and holier achievements in spiritual ideals and 
eternal realities. 
 

While the religion of authority may impart a 
present feeling of settled security, you pay for such a 
transient satisfaction the price of the loss of your 
spiritual freedom and religious liberty. My Father does 
not require of you as the price of entering the kingdom 
of heaven that you should force yourself to subscribe to 
a belief in things which are spiritually repugnant, 
unholy, and untruthful. It is not required of you that 
your own sense of mercy, justice, and truth should be 
outraged by submission to an outworn system of 
religious forms and ceremonies. The religion of the 
spirit leaves you forever free to follow the truth 
wherever the leadings of the spirit may take you. And 
who can judge -- perhaps this spirit may have 
something to impart to this generation which other 
generations have refused to hear? 

Vi ste se izdvojili od onih svojih bližnjih koji 
su se odabrali zadovoljiti religijom uma, koji traže 
sigurnost i konformnost.  Odlučili ste odustati od svojih 
osjećaja autoritativne sigurnosti kako bi prihvatili 
uvjerenja duha pustolovne i progresivne vjere.  Usudili 
ste se protestirati protiv mukotrpnog ropstva u korist 
institucionalne religije i odbacili ste autoritet 
zabilježenih tradicija koje se trenutno smatraju Božjom 
riječi.  Naš je Otac uistinu govorio kroz Mojsija, Elizeja, 
Izaiju, Amosa i Hošeu, ali on nije prestao upućivati 
riječi istine svijetu nakon što su ovi stari proroci završili 
svoja učenja.  U mog Oca nema pristranosti prema 
rasama ili generacijama i on neće podariti istinu jednoj 
generaciji i uskratiti istinu od drugih generacija.  Ne 
činite grešku tako što ćete zvati božanskim ono što je u 
cjelosti ljudsko, ili što nećete opaziti riječi istine zato 
što ne dolaze iz tradicionalnih izvora takozvanog 
nadahnuća. 

 
Ja sam vas pozvao da se ponovo rodite, da se 

rodite od duha.  Pozvao sam vas da izađete iz tame 
autoriteta i bolećive snenosti tradicije i da kročite u 
transcendentno svjetlo mogućnosti ostvarenja najvećeg 
mogućeg otkrića koje ljudska duša ikad može učiniti – 
blaženog isksutva koje čovjek doživljava nalazeći Boga 
u sebi i od sebe, i u vidu činjenice svog osobnog 
iskustva.  I na ovaj način možete preći iz smrti u život, 
od autoriteta tradicije do iskustva poznavanja Boga; 
ovako ćete preći od tame do svjetla, od baštinjene vjere 
svoje rasne grupe do osobne vjere; i ovako ćete 
uznapredovati od teologije uma koju su vam ostavili 
naši preci, do istinske religije duha koju gradite u 
svojim dušama kao vječno obdarenje. 

 
 
 
Vaša će religija doživjeti preobražaj od čisto 

intelektualnog vjerovanja u tradicionalni autoritet, d 
stvarnog iskustva žive vjere koja ima sposobnost 
spoznaje stvarnosti Boga i svega što se tiče Očevog 
božanskog duha.  Religija uma neznadežno veže 
čovjeka uz prošlost; religija duha u sebi nosi 
progresivno otkrivenje koje vas zauvijek navodi u 
smjeru viših i svetijih postignuća u duhovnim idealima 
i vječnim stvarnostima. 

 
Dok vam religija autoriteta trenutno može 

pružiti osjećaj utemeljene sigurnosti, ovo vas prolazno 
zadovoljstvo košta vaše duhove slobode i religiozne 
nezavisnosti.  Moj Otac ne traži kao cijenu ulaska u 
nebesko kraljevstvo da čovjek prihvati vjerovanje u 
stvari koje smatra duhovno neprihvatljivim, nesvetim i 
neistinitim.  Vi ne morate uznemiriti vlastite osjećaje 
milosti, pravde i istine kako bi se podvrgli jednom 
zastarjelom sustavu religioznih obličja i ceremonija.  
Religija duha zauvijek čovjeku pruža slobodu praćenja 
istine, gdje god vas upravi usmjerenje vašeg duha.  I 
sami možete suditi – možda ovaj duh podaje ovoj 
generaciji nešto što druge generacije nisu htjele čuti?     
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Shame on those false religious teachers who  
would drag hungry souls back into the dim and distant 
past and there leave them! And so are these unfortunate 
persons doomed to become frightened by every new 
discovery, while they are discomfited by every new 
revelation of truth. The prophet who said, "He will be 
kept in perfect peace whose mind is stayed on God," 
was not a mere intellectual believer in authoritative 
theology. This truth-knowing human had discovered 
God; he was not merely talking about God. 
 

I admonish you to give up the practice of 
always quoting the prophets of old and praising the 
heroes of Israel, and instead aspire to become living 
prophets of the Most High and spiritual heroes of the 
coming kingdom. To honor the God-knowing leaders of 
the past may indeed be worth while, but why, in so 
doing, should you sacrifice the supreme experience of 
human existence: finding God for yourselves and 
knowing him in your own souls? 
 

Every race of mankind has its own mental 
outlook upon human existence; therefore must the 
religion of the mind ever run true to these various racial 
viewpoints. Never can the religions of authority come 
to unification. Human unity and mortal brotherhood can 
be achieved only by and through the superendowment 
of the religion of the spirit. Racial minds may differ, 
but all mankind is indwelt by the same divine and 
eternal spirit. The hope of human brotherhood can only 
be realized when, and as, the divergent mind religions 
of authority become impregnated with, and 
overshadowed by, the unifying and ennobling religion 
of the spirit -- the religion of personal spiritual 
experience. 
 

The religions of authority can only divide men 
and set them in conscientious array against each other; 
the religion of the spirit will progressively draw men 
together and cause them to become understandingly 
sympathetic with one another. The religions of 
authority require of men uniformity in belief, but this is 
impossible of realization in the present state of the 
world. The religion of the spirit requires only unity of 
experience -- uniformity of destiny -- making full 
allowance for diversity of belief.  The religion of the 
spirit requires only uniformity of insight, not uniformity 
of viewpoint and outlook. The religion of the spirit does 
not demand uniformity of intellectual views, only unity 
of spirit feeling. The religions of authority crystallize 
into lifeless creeds; the religion of the spirit grows into 
the increasing joy and liberty of ennobling deeds of 
loving service and merciful ministration. 
 

But watch, lest any of you look with disdain 
upon the children of Abraham because they have fallen 
on these evil days of traditional barrenness. Our 
forefathers gave themselves up to the persistent and 
passionate search for God, and they found him as no 
other whole race of men have ever known him since the 
times of Adam, who knew much of this as he was 
himself a Son of God. My Father has not failed to mark 
the long and untiring struggle of Israel, ever since the  

Neki od ovih lažnih religioznih učitelja nastoje 
odvući gladne ljudske duše u tamnu i udaljenu prošlost 
i tamo ih ostaviti!  I tako je ovim nesrećnim osobama 
suđeno da budu prestravljene svakim novim otkrićem, 
dok ih istovremeno poražava svako novo otkrivenje 
istine.  Kad prorok reče: “Onaj čuva savršeni mir čiji se 
um uzda u Boga,” on nije ispoljavao čisto intelektualno 
vjerovanje u autoritativnu teologiju.  Ovaj je čovjek sa 
znanjem istine pronašao Boga; on nije jednostavno 
govorio o Bogu. 

 
Upozoravam vas da prestanete stalno kvotirati 

stare proroke i slaviti heroje Izraela, već da umjesto 
toga nastojite postati živi proroci Svevišnjega i duhovni 
heroji dolazećeg kraljevstva.  Ne mora biti pogrešno 
ukazati poštovanje vođama koje su u prošlosti 
poznavale Boga, ali zašto bi na ovaj način žrtvovali 
vrhovno iskustvo ljudskog iskustva: pronalaženje Boga 
za sebe i poznavanje Boga u svojim dušama? 

 
 
Svaka ljudska rasa ima jedinstveno gledište 

ljudske egzistencije; Stoga religija uma uvijek mora biti 
vjerna ovim različitim rasnim gledištima.  Religije 
autoriteta nikad ne mogu ostvariti podudaranje gledišta.  
Ljudsko jedinstvo i bratstvo jedino može nastati kao 
rezultat vrhovnog obdarenja religije duha.  Dok rasni 
umovi mogu biti međusobno različiti, u cijelom 
ljudskom rodu živi isti božanski i vječni duh.  Nada 
ljudskog bratstva jedino može biti ostvarena nakon što 
sve religije uma i autoriteta postanu nadahnute i 
nadkriljene ujedinjujućom i oplemenjujućom religijom 
duha – religijom osobnog duhovnog iskustva. 

 
 
Dok religije autoriteta mogu podijeliti ljude i 

savjesno ih staviti na protivne strane, religija duha iz 
dana u dan sve više privlači ljude jedne drugima 
navodeći ih da pokažu suosjećajno uzajamno 
razumijevanje.  Religije autoriteta zahtijevaju 
suglasnost vjerovanja, što je nemuće ostvariti s obzirom 
na suvremene svjetske okolnosti.  Religija duha 
zahtijeva jedino jedinstvo iskustva – suglasnost sudbine 
– u cjelosti dopuštajući različitost mišljenja.  Religija 
duha zahtijeva jedino suglasnost uvida, a ne suglasnost 
gledišta i stanovišta.  Religija duha ne zahtijeva 
jednolikost intelektualnih gledišta, već jedino jedinstvo 
osjećaja duha.  Religije autoriteta s vremenom postaju 
kristalizirane u beživotna kreda; religija duha prerasta u 
rastuću radost i slobodu oplemenjujućih djela 
suosjećajne i milostive službe. 

 
 
Ali pazite, ni jedan od vas ne smije pokazati 

prezir prema djeci Abrahama zato što su postala 
žrtvama ovog zlog razdoblja tradicionalne neplodnosti.  
Naši su se očevi posvetili neumornoj i strastvenoj 
potrazi za Bogom, i pronašli su ga onako kako ga nije 
pronašla ni jedna ljudska rasa od doba Adama, koji je 
bio upoznat s ovim pitanjima kako je bio Božji Sin.  
Moj Otac poznaje i priznaje dugu i neumornu borbu 
Izraela, sve od Mojsijevog doba, u cilju potrage i          
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days of Moses, to find God and to know God.  For 
weary generations the Jews have not ceased to toil, 
sweat, groan, travail, and endure the sufferings and 
experience the sorrows of a misunderstood and 
despised people, all in order that they might come a 
little nearer the discovery of the truth about  God. And, 
notwithstanding all the failures and falterings of Israel, 
our fathers progressively, from Moses to the times of 
Amos and Hosea, did reveal increasingly to the whole 
world an ever clearer and more truthful picture of the 
eternal God. And so was  the way prepared for the still 
greater revelation of the Father which you have been 
called to share. 
 

Never forget there is only one adventure which 
is more satisfying and thrilling than the attempt to 
discover the will of the living God, and that is the 
supreme experience of honestly trying to do that divine 
will. And fail not to remember that the will of God can 
be done in any earthly occupation. Some callings are 
not holy and others secular. All things are sacred in the 
lives of those who are spirit led; that is, subordinated to 
truth, ennobled by love, dominated by mercy, and 
restrained by fairness --  justice. The spirit which my 
Father and I shall send into the world is not only the 
Spirit of Truth but also the spirit of idealistic beauty. 
 

You must cease to seek for the word of God 
only on the pages of the olden records of theologic 
authority. Those who are born of the spirit of God shall 
henceforth discern the word of God regardless of 
whence it appears to take origin. Divine truth must not 
be discounted because the channel of its bestowal is 
apparently human. Many of your brethren have minds 
which accept the theory of God while they spiritually 
fail to realize the presence of God. And that is just the 
reason why I have so often taught you  that the 
kingdom of heaven can best be realized by acquiring 
the spiritual attitude of a sincere child. It is not the 
mental immaturity of the child that I commend to you 
but rather the spiritual simplicity of such an easy-
believing and fully-trusting little one. It is not so 
important that you should know about the fact of God 
as that you should increasingly grow in the ability to 
feel the presence of God. 
 

When you once begin to find God in your soul, 
presently you will begin to discover him in other men's 
souls and eventually in all the creatures and creations of 
a mighty universe. But what chance does the Father 
have to appear as a God of supreme loyalties and divine 
ideals in the souls of men who give little or no time to 
the thoughtful contemplation of such eternal realities? 
While the mind is not the seat of the spiritual nature, it 
is indeed the gateway thereto. 
 

But do not make the mistake of trying to prove 
to other men that you have found God; you cannot 
consciously produce such valid proof, albeit there are 
two positive and powerful demonstrations of the fact 
that you are God-knowing, and they are: 
  

poznavanja Boga.  Kroz mnoge napaćene generacije, 
Židovi nisu prestali s radom, naporom, crnčenjem i 
podnošenjem patnji i bolnih iskustava neshvaćenog i 
preziranog naroda, kako bi mogli prići bliže otkriću 
istine o Bogu.  I unatoč svim Izraelovim porazima i 
spoticajima, naši su očevi korak po korak, od Mojsija 
do Amosa i Hošea, cijelom svijetu postupno otkrili 
jasniju i istinitiju sliku vječnog Boga.  I tako je 
pripravljen put još većem otkrivenju Oca koje ste vi 
pozvani posvjedočiti. 
 
 
 
 
 Ne zaboravite da postoji samo jedna 
pustolovina koja donosi veće uzbuđenje i zadovoljstvo 
od čovjekovog nastojanja da otkrije volju živog Boga, a 
to je vrhovno iskustvo iskrenog nastojanja da učini istu 
ovu božansku volju.  I ne zaboraavite da Božja volja 
može biti izvršena u okviru svih zemaljskih profesija.  
Nije istina da su neka zvanja svjetovna, a druga sveta.  
Sve je sveto u životima onih koji slijede upravu duha; 
što znači da se pokoravaju istini, da ih oplemenjuje 
ljubav, da ih vodi milost i da im upravlja poštenje – 
pravednost.  Duh koji će doći od mene i mog Oca nije 
jedino Duh Istine, već je i duh idealističke ljepote. 
 
 Morate prestati tražiti Božju riječ jedino na 
stranicama starih zapisa teološkog autoriteta.  Oni koji 
su rođeni od duha moraju biti u stanju opaziti Božju 
riječ nezavisno od njezinog porijekla.  Ne trebate 
odbaciti božansku istinu zbog toga što naočigled dolazi 
iz ljudskog izvora.  Mnoga vaša braća u svojim 
umovima prihvaćaju teoriju o Bogu, dok duhovno nisu 
u stanju prepoznati prisutnost Boga.  I upravo iz ovog 
razloga često naglašavam da čovjek najlakše dostiže 
nebesko kraljevstvo ako se povrati i poprimi duhovni 
stav malog djeteta.  Ovim ne preporučujem da ljudi 
poprime djetinju mentalnu nezrelost, već prije duhovnu 
jednostavnost ovakvog lakovjernog djeteta koje je puno 
povjerenja.  Nije tako bitno što ćete poznavati činjenicu 
Boga, koliko je bitno što ćete unaprijediti svoju 
sposobnost da osjetite Božju prisutnost. 
 
 
 
          Nakon što počnete pronalaziti Boga u svojoj duši, 
s vremenom ćete ga početi opažati i u dušama drugih 
ljudi, te na koncu u svim stvorenjima i cijeloj tvorevini 
svemoćnog svemira.  Ali kako se Otac može pojaviti 
kao Bog vrhovnih odanosti i Božanskih ideala u 
dušama ljudi koji posvećuju tako malo ili ni malo 
vrmena pažljivoj kontemplaciji ovakvim vječnih 
stvarnosti?  Dok um ne predstavlja sjedište duhovne 
prirode, on zasigurno predstavlja vrata koja k njoj vode. 
 
 Ali bilo bi pogrešno pokušati dokazati drugim 
ljudima da ste našli Boga; dok ne možete svjesno 
proizvesti valjanog dokaza ovoj činjenici, postoje dva 
čvrsta i moćna dokaza činjenici vašeg poznavanja Boga, 
a to su:    
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1. The fruits of the spirit of God showing  
forth in your daily routine life. 
  

2. The fact that your entire life plan furnishes 
positive proof that you have unreservedly risked 
everything you are and have on the adventure of 
survival after death in the pursuit of the hope of finding 
the God of eternity, whose presence you have foretasted 
in time. 
  

Now, mistake not, my Father will ever respond 
to the faintest flicker of faith. He takes note of the 
physical and superstitious emotions of the primitive 
man. And with those honest but fearful souls whose 
faith is so weak that it amounts to little more than an 
intellectual conformity to a passive attitude of assent to 
religions of authority, the Father is ever alert to honor 
and foster even all such feeble attempts to reach out for 
him. But you who have been called out of darkness into 
the light are expected to believe with a whole heart; 
your faith shall dominate the combined attitudes of 
body, mind, and spirit. 
 

You are my apostles, and to you religion shall 
not become a theologic shelter to which you may flee in 
fear of facing the rugged realities of spiritual progress 
and idealistic adventure; but rather shall your religion 
become the fact of real experience which testifies that 
God has found you, idealized, ennobled, and 
spiritualized you, and that you have enlisted in the 
eternal adventure of finding the God who has thus 
found and sonshipped you. 
  

And when Jesus had finished speaking, he 
beckoned to Andrew and, pointing to the west toward 
Phoenicia, said: "Let us be on our way." 

1. Plodovi Božjeg duha koji se ispoljavaju u  
vašem svakodnevnom životu. 
 
 2. Činjenica da cijeli vaš životni plan pruža 
čvrsti dokaz tome da ste bezrezervno riskirali sve što 
jeste i sve što imate, u pustolovini preživljavanja smrti 
nadajući se da ćete naći Boga vječnosti čiju prisutnost 
imate priliku osjetiti za života u vremenu. 
 
 
 Ne zaboravite, moj Otac reagira i na najslabiji 
treptaj vjere.  On bilježi i fizičke i sujevjerne emocije 
primitivnog čovjeka.  I u slučaju onih časnih ali 
bojažljivih duša čija vjera ne predstavlja ništa više od 
intelektualne suglasnosti pasivnom stavu suglasnosti s 
autoritativnim religijama, Otac uvijek pažljivo štuje i 
podržava čak i sva ova čovjekova slabašna nastojanja 
da posegne za njim.  Ali od vas koji ste primili poziv da 
napustite tamu i da uđete u svjetlo, očekujem da 
vjerujete cijelim svojim srcem; vaša će vjera dominirati 
nad spojenim stavovima vašeg tijela, uma i duha. 
 
 
 Vi ste moji apostoli i u vašem slučaju religija 
ne smije postati teologki zaklon kojem možete pribjeći 
kad se nađete suočeni s okrutnim stvarnostima 
duhovnog napretka i idealističke pustolovine; vaša 
religija prije treba postati činjenica stvarnog iskustva 
koja dokazuje da vas je Bog pronašao, idealizirao, 
oplemenio i produhovio i da dobrovoljno pristupate 
vječnoj pustolovini pronalaženja Boga koji vas je ovako 
pronašao i učinio svojim sinom. 
 
 I nakon što je završio s govorom, Isus kimnu 
Andriji i pokazujućiprema putu za Feniciju reče: 
“Idemo na put.” 
         


